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ENGLISH
TECHNICAL SPECIFICATIONS

DC In: 5 V / 1 A
Battery: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperature: 30-42 ºC
Speaker: 0.05 W – 36 Ω

INSTRUCTIONS

Charge the 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® in a USB
source. The device will not work whilst it
is being charged.
Place the 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® over your
eyes and adjust the strap to your head.
Press and hold the «ON/OFF» button to
switch the device on.
Press the «ON/OFF» button to select the
massage mode:
-Compression mode: pressure + vibration
+ heat + music.
-Pure mode: pressure + vibration + music.
-Dream mode: pressure
-Vitality mode: pressure + heat + music.
-Comfort mode: heat + music.
If you want to connect the Bluetooth,
switch the 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® on, search for
the «InnovaGoods» link on your
smartphone and connect. Play the music
from your mobile device.
Press and hold the «<-» or «+>» buttons to
adjust the volume, or press and release
immediately to change the track/sound.
To switch the device off, press and hold
the «ON/OFF» button for a few seconds.

DECLARATION OF CONFORMITY

Nine New Investments S.L. hereby declares

that the V0103389 -  4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods® radio
equipment conforms to EU Directive
2014/53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the
following internet address:  https://www.inno
vagoods.com/certificados-innovagoods/

WARNINGS

Do not use the product if you are suffering
from any inflammation or lesions in the area.
Do not use the product if you suffer from
cataracts, glaucoma, have had any surgery,
etc. Check with your doctor before use if you
have suffered a heart attack, high or low
blood pressure. Fully recharge the battery the
first time. Make sure that the voltage of the
power supply is compatible with the device.
Do not pull on the cord and make sure that it
does not become tangled. Keep the cord away
from hot or sharp surfaces. Clean the device
with a slightly damp cloth. Do not use
abrasive products or materials to clean it. Do
not put the device or cord in liquid. Do not
handle it with wet hands. Do not use the
device close to a source of water or in damp
places. Suitable for domestic use only. Use
the device for its intended purpose only. Store
the product in a dry place with no dust. If the
device, the pieces or the cord show defects or
they do not work properly, do not use them or
attempt to repair them. Only a qualified
technician should do it. This device is not
designed for use by children or people with
physical and mental disabilities, unless they
are fully supervised by an adult who is
responsible for their safety. This product is
not household waste, so follow the
environmental standards for recycling
Discard the product in accordance with the
European Directive 2002/96/EC. Enquire
about your local recycling legislation for
electrical and electronic products and follow
these steps. Do not dispose of this product
with household waste. Following these
instructions will help prevent harmful
consequences to personal and environmental
safety.

   

FRANÇAIS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Entrée DC : 5 V / 1 A
Batterie : Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Température : 30-42 ºC
Haut-parleur : 0,05 W - 36 Ω

INSTRUCTIONS

Chargez le 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® dans une
source USB. L'appareil ne fonctionnera
pas pendant qu'il est en charge.
Placez le 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® sur vos yeux
et ajustez la sangle à votre tête. Appuyez
sur le bouton "ON/OFF" et maintenez-le
enfoncé pour allumer l'appareil.
Appuyez sur le bouton "ON/OFF" pour
sélectionner le mode de massage :
-Mode compression : pression + vibration
+ chaleur + musique.
-Mode pur : pression + vibration +
musique.
-Mode rêve : pression
-Mode vitalité : pression + chaleur +
musique.
-Mode confort : chaleur + musique.
Si vous souhaitez connecter le Bluetooth,

allumez l'Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, recherchez
le lien "InnovaGoods" sur votre
smartphone et connectez-vous. Lancez la
musique depuis votre appareil mobile.
Maintenez les boutons "<-" ou "+>"
enfoncés pour régler le volume, ou
appuyez et relâchez immédiatement pour
changer de piste/son.
Pour éteindre l'appareil, appuyez et
maintenez le bouton "ON/OFF" pendant
quelques secondes.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nine New Investments S.L. déclare par la
présente que l'équipement radio
InnovaGoods® V0103389 - 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods® est conforme à la directive
européenne 2014/53/EU. Le texte intégral de
la déclaration de conformité de l'UE est
disponible à l'adresse Internet suivante : http
s://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/.

AVERTISSEMENTS

N'utilisez pas le produit si vous souffrez d'une
inflammation ou de lésions sur cette zone.
N'utilisez pas le produit si vous souffrez de
cataracte, de glaucome, si vous avez subi une
intervention chirurgicale, etc. Consultez votre
médecin avant d'utiliser le produit si vous
avez souffert d'une crise cardiaque, d'une
pression artérielle élevée ou basse. Chargez
complètement la batterie lors de la première
utilisation. Assurez-vous que la tension
électrique corresponde à l’appareil. Ne tirez
pas sur le cordon et assurez-vous qu’il ne
s’enroule pas. Tenez le cordon à l’écart des
surfaces chaudes ou coupantes. Essuyez-le
avec un chiffon légèrement humide. Ne pas
utiliser de produits ou de matériaux abrasifs
pour le nettoyage. Ne pas immerger l’appareil
ni le cordon dans des liquides. Ne le touchez
pas non plus avec les mains mouillées. Ne
pas l'utiliser près d’une source d’eau ou
d’endroits humides. Cet appareil est
uniquement destiné à un usage domestique.
Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage
prévu. Gardez l’appareil au sec et exempt de
poussière. Si l’appareil, le cordon ou les
pièces semblent défectueux ou qu’ils ne
fonctionnent pas correctement, ne pas les
utiliser ou tenter de les réparer. Seul un
technicien qualifié peut le faire. Cet appareil
n’a pas été conçu pour être manipulé par des
enfants ou des personnes ayant des capacités
physiques ou psychiques limitées à moins
qu’ils ne soient sous la surveillance d’un
adulte responsable de leur sécurité. Ce
produit n’est pas un déchet ménager, merci
de suivre les règlements environnementaux
en vigueur pour son recyclage. Veuillez jeter
ce produit conformément à la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
ménagères. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement.

   

ESPAÑOL
ESPECIFICACIONES TECNICAS

DC In: 5 V / 1 A
Batería: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42 ºC

Altavoz: 0,05 W – 36 Ω

INSTRUCCIONES

Cargue en una fuente USB 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods®. El dispositivo no
funcionará mientras se esté cargando.
Coloque 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® sobre sus
ojos y ajuste la cinta a la cabeza.
Mantenga pulsado el botón «ON/OFF» para
encender el dispositivo.
Pulse el botón «ON/OFF» para seleccionar
el modo de masaje:
-Modo compresivo: presión + vibración +
calor + música.
-Modo limpio: presión + vibración +
música.
-Modo sueño: presión
-Modo vitalidad: presión + calor + música.
-Modo confortable: calor + música.
Si desea conectar el Bluetooth, encienda
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, busque en su smartphone
el enlace «InnovaGoods» y conéctese.
Reproduzca la música desde su
dispositivo móvil.
Realice una pulsación larga en los botones
«<-» o «+>»para ajustar el volumen, o una
pulsación corta para cambiar de
pista/sonido.
Para apagar el dispositivo, mantenga
pulsado el botón «ON/OFF» unos
segundos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Por la presente, Nine New Investments S.L.
declara que el tipo de equipo radioeléctrico
V0103389- 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® es conforme con
la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de
la declaración UE de conformidad está
disponible en la dirección de internet
siguiente: https://www.innovagoods.com/cert
ificados-innovagoods/

ADVERTENCIAS

No use el producto si sufre inflamación o
lesiones en la zona. No use el producto si
sufre de cataratas, glaucoma, alguna cirugía,
etc. Consulte a su médico si ha sufrido
infarto, hipertensión o hipotensión antes de
usarlo. Cargue la batería por completo la
primera vez. Asegúrese de que la tensión de
la fuente de alimentación se corresponde con
la del aparato. No tire del cable y asegúrese de
que no se enrolla. Mantenga el cable apartado
de superficies calientes o cortantes. Límpielo
con un trapo ligeramente humedecido. No
utilice productos ni materiales abrasivos para
su limpieza. No sumerja el aparato ni el cable
en líquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares húmedos.
Únicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Guarde el dispositivo en un
lugar seco y libre de polvo. Si el aparato, las
piezas o el cable parecieran defectuosos o no
funcionaran correctamente, no los utilice ni
intente reparar. Solo un técnico cualificado
debe hacerlo. Este dispositivo no está
diseñado para que lo manejen niños o
personas con capacidades físicas o psíquicas
limitadas, salvo que cuenten con la
supervisión de un adulto responsable de su
seguridad. Este producto no es un residuo
doméstico. Siga las normativas
medioambientales vigentes para su reciclaje.
Deseche este artículo conforme a la directiva
europea 2002/96/EC. Infórmese sobre la

legislación local de reciclaje de productos
eléctricos y electrónicos y sígala. No deseche
este producto con la basura doméstica. Seguir
estas indicaciones contribuye a evitar
consecuencias negativas para la salud
humana y el medio ambiente.

   

DEUTSCH
TECHNISCHE DATEN

Strom-Eingang: 5 V/1 A
Akku Li-Ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatur: 30-42 °C
Lautsprecher: 0,05 W/36 Ω

BEDIENUNGSANLEITUNG

Laden Sie den 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods® an einer
USB-Stromquelle. Das Gerät lässt sich
während des Ladevorgangs nicht
einschalten. 
Legen Sie den 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods® über Ihre
Augen und legen Sie sein Band um Ihren
Kopf. Halten Sie die «ON/OFF»-Taste
gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
Drücken Sie die «ON/OFF»-Taste, um die
Art der Massage auszuwählen.
- Druck-Modus: Druck + Vibration +
Wärme + Musik.
- Pur-Modus: Druck + Vibration + Musik.
- Traum-Modus: Druck.
- Vitalitäts-Modus: Druck + Wärme +
Musik.
- Komfort-Modus: Wärme + Musik.
Wenn Sie das Gerät über Bluetooth
verbinden möchten, schalten Sie den
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods® ein, suchen Sie auf Ihrem
Smartphone den Link "InnovaGoods" und
verbinden Sie sich. Das Gerät wird nun die
Musik von Ihrem Handy wiedergeben.
Mit einem langen Druck auf die Tasten
"<-" oder "+>" können Sie die Lautstärke
der Musik einstellen, mit einem kurzen
Druck auf diese Tasten wechseln Sie den
Song/Sound.
Halten Sie die «ON/OFF»-Taste gedrückt,
um das Gerät auszuschalten.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Nine New Investments S. L. erklärt hiermit,
dass das V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods® Funk-
Equimpent der EU-Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Den kompletten Text der EU-
Konformitätserklärung finden Sie unter der
folgenden Adresse: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods

WARNHINWEISE

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie
eine Entzündung oder eine Verletzung in der
Zone haben. Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn Sie unter Katarakten, Glaukomen
usw. leiden oder eine Operation hatten.
Konsultieren Sie vor der Verwendung des
Geräts Ihren Arzt, wenn Sie einen Infarkt
hatten oder einen zu hohen oder zu niedrigen
Blutdruck haben. Laden Sie die Batterie vor
der ersten Nutzung vollständig auf. Stellen
Sie sicher, dass die Spannung der
Stromquelle der des Geräts entspricht. Ziehen
Sie nicht am Kabel und vergewissern Sie sich,
dass es sich nicht verwickelt. Halten Sie es

von heißen oder scharfkantigen Oberflächen
fern. Reinigen Sie das Gerät mit einem
feuchten Tuch. Zur Reinigung keine
scheuernden Produkte oder Substanzen
verwenden. Weder das Gerät noch das Kabel
in Flüssigkeiten eintauchen. Nicht mit
feuchten Händen berühren. Verwenden Sie
das Gerät nicht an feuchten Orten oder in der
Nähe von Wasserquellen. Dieses Gerät ist nur
für den privaten Gebrauch geeignet.
Verwenden Sie das Gerät nur für die dafür
vorgesehenen Funktionen. Bewahren Sie das
Gerät an einem trockenen und staubfreien Ort
auf. Bei Beschädigung oder Fehlfunktionen
des Geräts, von Einzelteilen oder des Kabels,
diese nicht verwenden und keine
Reparaturversuche unternehmen. Nur ein
qualifizierter Techniker sollte dies tun. Das
Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder
oder Menschen mit eingeschränkten
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten
bestimmt, es sei denn sie werden von einem
für Ihre Sicherheit verantwortlichen
Erwachsenen beaufsichtigt. Dieses Produkt
ist kein Hausmüll, folgen Sie den
Umweltschutzbestimmungen für dessen
Entsorgung. Entsorgen Sie diesen Artikel
gemäß der europäischen Richtlinie
2002/96/EG. Informieren Sie sich über die
örtlichen Gesetze zum Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten und befolgen Sie
diese. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

   

ITALIANO
SPECIFICHE TECNICHE

DC In: 5 V / 1 A
Batterie: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42 ºC
Altoparlanti: 0,05 W – 36 Ω

ISTRUZIONI

Ricaricare tramite una presa USB 4-in-1
Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®. Il dispositivo non
funzionerà quando si sta ricaricando.
Posizionare 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® sugli occhi e
regolare la fascia sulla testa. Tenere
premuto il pulsante «ON/OFF» per
accendere il dispositivo.
Premere il pulsante «ON/OFF» per
selezionare la modalità massaggio:
-Modalità di compressione: pressione +
vibrazione + calore + musica.
-Modalità di pulizia: pressione +
vibrazione + musica.
-Modalità di sonno: pressione
-Modalità di vitalità: pressione + calore +
musica.
-Modalità comfort: calore + musica.
Se si vuole collegare il Bluetooth,
accendere 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, cercare sullo
smartphone il link «InnovaGoods» e
collegarsi. Riprodurre la musica tramite il
dispositivo mobile.
Premere a lungo i pulsanti «<-» o «+>» per
regolare il volume, o premere brevemente
per cambiare traccia/suono.
Per spegnere il dispositivo, tenere
premuto il pulsante «ON/OFF» per qualche
secondo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

La Nine New Investments S.L. dichiara che
l'apparecchiatura radio tipo V0103389- 4-in-1
Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods® è conforme alla direttiva
2014/53/UE. Il testo completo della
dichiarazione di conformità UE è disponibile
sul seguente sito web: https://www.innovagoo
ds.com/certificados-innovagoods/

AVVERTENZE

Non utilizzare il prodotto se si soffre di
infiammazioni o lesioni nella zona. Non
utilizzare il prodotto se si soffre di cataratta,
glaucoma o è stata realizzata qualche
operazione chirurgica. Consultare il proprio
medico se si è sofferto di un attacco di cuore,
ipertensione o ipotensione prima dell'uso.
Caricare completamente la batteria la prima
volta. Assicurarsi che la tensione della fonte
d'alimentazione corrisponda a quella
dell'apparecchio. Non tirare il cavo e
assicurarsi di non attorcigliarlo. Tenere il
cavo lontano da superfici calde o taglienti.
Pulirlo con un panno leggermente umido.
Non usare prodotti né materiali abrasivi per
la pulizia. Non immergere né l'apparecchio né
i cavi in dei liquidi. Non toccarlo con le mani
bagnate. Non usare vicino a fonti d'acqua o
zone umide. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato.
Conservare il dispositivo in un luogo secco e
privo di polvere. Se l'apparecchio, i pezzi o il
cavo sembrano difettosi o non funzionano
correttamente, non usarli né provare a
ripararli. Solo un tecnico qualificato può farlo.
Questo dispositivo non è progettato per
essere usato da bambini o persone con
capacità fisiche o psichiche limitate, eccetto
se si trovano sotto la custodia di un adulto
responsabile della loro sicurezza. Questo
prodotto non è un rifiuto domestico, seguire
le norme ambientali in vigore per il corretto
smaltimento. Smaltire questo articolo in
conformità della direttiva europea
2002/96/EC. Informarsi sulla legislazione
locale per il riciclo di prodotti elettrici ed
elettronici e rispettarla. Non buttare questo
prodotto nella spazzatura domestica. Seguire
queste indicazione contribuisce ad evitare
conseguenze negative per la salute umana e
per l'ambiente.

   

PORTUGUÊS
ESPECIFICAÇÕES TECNICAS

DC In: 5 V/1 A
Bateria: Iões de lítio 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42 ºC
Altifalante: 0,05 W – 36 Ω

INSTRUÇÕES

Carregue o 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® através de
uma fonte de alimentação USB. O
dispositivo não funciona durante o
processo de carregamento;
Coloque o 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® sobre os
olhos e ajuste a tira à cabeça. Mantenha o
botão «ON/OFF» pressionado para ligar o
dispositivo;
Prima o botão «ON/OFF» para selecionar o
modo de massagem:
-Modo de compressão: pressão + vibração
+ calor + música;
-Modo puro: pressão + vibração + música;

https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods
https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods
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-Modo sono: pressão;
-Modo vitalidade: pressão + calor +
música;
-Modo confortável: calor + música;
Se desejar conectar o Bluetooth, ligue o
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, emparelhe o seu
smartphone através de «InnovaGoods» e
estabeleça a ligação. Reproduza a música
a partir do seu telemóvel;
Prima os botões «<-» ou «+>»
prolongadamente para ajustar o volume,
ou brevemente para mudar de faixa/som.
Para desligar o dispositivo, mantenha o
botão «ON/OFF» premido durante alguns
segundos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

A Nine New Investments S.L. declara pelo
presente que o tipo de equipamento
radioelétrico V0103389- 4-in-1 Eye Massager
with Air Compression InnovaGoods® está em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O
texto integral da declaração UE de
conformidade pode ser consultado no
seguinte endereço: https://www.innovagoods.
com/certificados-innovagoods/

ADVERTÊNCIAS

Não utilize o produto se tiver uma inflamação
ou lesão na área. Não utilize o produto se
sofrer de cataratas ou glaucoma, se tiver feito
uma cirurgia, etc. Caso tenha sofrido um
enfarte ou se tiver tensão alta ou baixa,
consulte o seu médico antes de iniciar o
tratamento. Carregue a bateria por completo,
antes da primeira utilização. Certifique-se de
que a voltagem da fonte de alimentação
corresponde à do aparelho. Não puxe pelo
cabo e certifique-se de que o mesmo não tem
dobras. Mantenha o cabo afastado de
superfícies quentes ou cortantes. Limpe o
aparelho com um pano ligeiramente
humedecido. Não utilize produtos nem
materiais abrasivos para a sua limpeza. Não
mergulhe o aparelho nem o cabo em líquidos.
Não o utilize com as mãos molhadas. Não
utilize o aparelho perto de fontes de água ou
em locais húmidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde o dispositivo num
local seco e livre de pó. Caso o aparelho, as
peças ou o cabo aparentem ter algum defeito
ou não funcionem corretamente, não os
utilize e não tente consertá-los. Apenas um
técnico qualificado deverá fazê-lo. Este
dispositivo não foi concebido para ser
utilizado por crianças ou pessoas com
capacidades físicas ou psíquicas limitadas, a
não ser que contem com a supervisão de um
adulto responsável pela sua segurança. Este
produto não é um resíduo doméstico. Siga as
normas ambientais em vigor para a sua
reciclagem. Descarte este artigo conforme a
diretiva europeia 2002/96/EC. Informe-se
sobre a legislação local relativa à reciclagem
de produtos elétricos e eletrónicos e cumpra-
a. Não descarte este produto juntamente com
o lixo doméstico. O cumprimento das
presentes indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e
no meio ambiente

   

NEDERLANDS
TECHNISCHE SPECIFICATIES

DC In: 5 V / 1 A
Batterij: Li-ion 1000 mAh

Bluetooth 5.0
Temperatuur: 30-42 ºC
Luidspreker: 0,05 W – 36 Ω

INSTRUCTIES

Laad de 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® op via een
USB-bron. Het apparaat zal niet werken
terwijl het wordt opgeladen.
Plaats de 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® over uw ogen
en pas de band voor uw hoofd aan. Druk
de «ON/OFF»-knop in en houd deze
ingedrukt om het apparaat in te
schakelen.
Druk op de «ON/OFF»-knop om de
massagemodus te selecteren:
-Compressiemodus: pressure + vibration +
heat + music.
-Pure modus: druk + vibratie + muziek.
-Dream mode: druk
-Vitality mode: druk + warmte + muziek.
-Comfortmodus: warmte + muziek.
Als u de Bluetooth wilt aansluiten, schakel
de 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® in, zoek naar
de «InnovaGoods» link op uw smartphone
en maak verbinding. Speel de muziek af
vanaf uw mobiele apparaat.
Druk op de «<-» or «+>»-knoppen en houd
ingedrukt om het volume aan te passen, of
druk ze in laat ze onmiddellijk los om het
nummer/geluid te wijzigen.
Om het apparaat uit te schakelen drukt u
op de «ON/OFF»-knop en houdt deze een
paar seconden ingedrukt.

VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Nine New Investments S.L. verklaart hierbij
dat de V0103389 -  4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods® radio-
apparatuur voldoet aan de EU-richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU
verklaring van conformiteit is beschikbaar op
het volgende internetadres: https://www.inno
vagoods.com/certificados-innovagoods/

WAARSCHUWINGEN

Gebruik het product niet indien u last heeft
van enige ontstekingen of laesies in het
gebied. Gebruik het product niet als u leidt
aan staar, glaucoom, bent geopereerd, enz.
Raadpleeg uw dokter voor gebruik indien u
een hartaanval heeft gehad of leidt aan hoge
of lage bloeddruk. Laad de batterij volledig de
eerste keer. Zorg ervoor dat de
voedingsspanning overeenkomt met het
apparaat. Niets aan het snoer verbinden en
zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het
snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Producten afnemen met een
licht vochtige doek. Schurende materialen na
of voor gebruikt reinigen. Dompel het
apparaat of het snoer niet in vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
Niet gebruiken in de buurt van elke bron van
water of in vochtige omgevingen. Alleen
geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat alleen waar het voor beoogd is.
Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije
plaats. Apparatuur, onderdelen of kabels die
defect of niet goed functioneren, niet
gebruiken of proberen te repareren. Alleen
een gekwalificeerde technicus zou dit moeten
doen. Dit apparaat is niet ontworpen om te
gebruiken door kinderen of mensen met een
lichamelijke of geestelijke beperkt, met
uitzondering van mogelijkheden die worden
begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg

milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

   

POLSKI
SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wejście DC: 5 V / 1 A
Bateria: litowo-jonowa 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42ºC
Głośnik: 0,05 W – 36 Ω

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Naładuj 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® podłączając
do źródła zasilania USB. Urządzenie nie
działa podczas ładowania.
Umieść 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® wokoło oczu i
dopasuj pasek do głowy. Naciśnij i
przytrzymaj przycisk «ON/OFF», aby
włączyć urządzenie.
Naciśnij przycisk «ON/OFF», aby wybrać
tryb masażu.
-Tryb kompresji: nacisk + wibracje +
ciepło + muzyka.
-Tryb oczyszczania: nacisk + wibracje +
muzyka.
-Tryb snu: nacisk.
-Tryb ożywienia: nacisk + ciepło +
muzyka.
-Tryb wypoczynku: ciepło + muzyka.
Jeśli chcesz podłączyć Bluetooth, włącz
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, wyszukaj link
«InnovaGoods» na swoim smartfonie i
sparuj urządzenia. Odtwarzaj muzykę z
urządzenia mobilnego.
Naciśnij i przytrzymaj przyciski «<-» lub
«+>», aby regulować głośność, lub naciśnij
i zwolnij szybko, aby zmienić
ścieżkę/dźwięk.
Aby wyłączyć masażer wciśnij i
przytrzymaj przycisk «ON/OFF» przez
kilka sekund.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Nine New Investments S.L. niniejszym
oświadcza, że masażer V0103389 -  4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods® jest zgodny z Dyrektywą UE
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności
UE  dostępny jest pod następującym adresem
internetowym:  https://www.innovagoods.co
m/certificados-innovagoods/

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Nie używaj masażera, jeśli masz na
jakiekolwiek stany zapalne lub zmiany
skórne w okolicy oczu. Nie należy stosować
masażera, jeśli chorujesz na zaćmę, jaskrę,
lub jesteś po jakiejkolwiek operacji itp. Przed
użyciem skonsultuj się z lekarzem, jeśli jesteś
po zawale serca, masz bardzo niskiej
ciśnienie krwi lub nadciśnienie. Naładuj
baterię do pełna podczas pierwszego
ładowania. Upewnij się, że napięcie zasilania
jest odpowiednie dla urządzenia. Nie ciągnij

za przewód i upewnij się, że się nie zwija.
Trzymaj przewód z dala od gorących lub
ostrych powierzchni. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urządzenia ani przewodu w
cieczach. Nie dotykać mokrymi rękami. Nie
używaj w pobliżu źródła wody lub wilgotnych
miejsc. Wyłącznie do użytku domowego.
Używaj aparat wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Jeżeli
urządzenie, jego części lub przewód zostaną
uszkodzone lub nie działają prawidłowo, nie
używaj ich ani nie próbuj naprawiać. Tylko
wykwalifikowany pracownik powinien to
zrobić. To urządzenie nie jest przeznaczone
dla dzieci ani osób o ograniczonych
zdolnościach fizycznych lub umysłowych,
chyba, że są nadzorowane przez dorosłych,
odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo.
Ten produkt nie jest odpadem z gospodarstwa
domowego, przestrzegaj istniejące przepisy o
ochronie środowiska w celu recyklingu.
Wyrzucić produkt zgodnie z europejską
dyrektywą 2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne
przepisy dotyczące recyklingu produktów
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
następujące kroki. Nie należy wyrzucać tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoże
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczeństwa osobistego i
środowiskowego.

   

MAGYAR
MŰSZAKI ADATOK

DC bemenet: 5 V / 1 A
Akkumulátor: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Hőmérséklet: 30–42 ºC
Hangszóró: 0,05 W - 36 Ω

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Töltse fel a 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® készüléket
egy USB-forrásból. A készülék töltés
közben nem fog működni.
Helyezze a szemekre a 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods®-t, és állítsa a hevedert a
fejéhez. Tartsa nyomva az «ON / OFF»
gombot a készülék bekapcsolásához.
Nyomja meg az «ON / OFF» gombot a
masszázs mód kiválasztásához:
-Kompresszor mód: nyomás + rezgés + hő
+ zene.
-Tiszta mód: nyomás + rezgés + zene.
-Dream mód: nyomás
-Vitalitás mód: nyomás + hő + zene.
-Komfort mód: hő + zene.
Ha csatlakozni szeretne a Bluetooth-hoz,
kapcsolja be a 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods®-t, keresse
meg okostelefonján az «InnovaGoods»
linket és csatlakoztassa. Játssza le a zenét
mobileszközéről.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a «<-»
vagy «+>» gombokat a hangerő
beállításához, vagy nyomja meg és
engedje fel azonnal a műsorszám / hang
megváltoztatásához.
A készülék kikapcsolásához nyomja meg
és tartsa lenyomva néhány másodpercig
az «ON / OFF» gombot.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Nine New Investments S.L. ezennel kijelenti,
hogy a V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods®
rádióberendezéssel megfelel a 2014/53 / EU
EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi
nyilatkozat teljes szövege a következő
internetes címen érhető el: https://www.inno
vagoods.com/certificados-innovagoods/

FIGYELMEZTETÉSEK

Ne használja a terméket, ha gyulladás vagy
elváltozás van az alkalmazás területén. Ne
használja a terméket, ha szürkehályog,
glaukómában szenved, műtéten esett át stb.
Használat előtt kérdezze meg orvosát, ha
szívrohama, magas vagy alacsony
vérnyomása volt.

  Első alkalommal teljesen töltse fel az
akkumulátort. Győződjön meg róla, hogy az
áramforrás feszültsége megfelelő a
készülékhez. Ne húzza meg a kábelt, és
győződjön meg róla, hogy nem csavarodott
meg. Tartsa távol a kábelt forró felületektől
vagy éles tárgyaktól. Nedves ronggyal
tisztítsa. A tisztításhoz ne használjon
dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a készüléket
vagy a vezetéket folyadékba. Ne használja
nedves kézzel. Na használja vízforrás mellett,
vagy nedves környezetben. Otthoni
használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Tartsa a
készüléket száraz, pormentes helyen. Ha a
készülék, a kábel, vagy az alkatrészek
hibásnak tűnnek, vagy nem működnek
megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész
végezheti a javítást. Ezt a készüléket
gyermekek, vagy korlátozott testi vagy
pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK európai irányelvvel
összhangban kell megsemmisíteni. Tudjon
meg többet az elektromos és elektronikus
termékek helyi újrahasznosítási szabályairól
és kövesse azokat. Ne dobja ki a terméket
háztartási hulladékkal. Az utasítások
betartásával elkerülheti az emberi egészségre
és a környezetre gyakorolt negatív
következményeket.

   

ROMÂNĂ
SPECIFICAȚII TEHNICE 

DC In: 5 V / 1 A
Baterie: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatură: 30-42 ºC
Difuzor: 0.05 W - 36 Ω

INSTRUCȚIUNI

Încărcați 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® la un USB.
Dispozitivul nu va funcționa în timp ce se
încarcă.
Aplicați 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® pe ochi și
reglați banda în jurul capului. Țineți
apăsat butonul «ON/OFF» pentru a porni
dispozitivul.
Apăsați butonul «ON/OFF» pentru a alege
modul de masaj:
-Mod compresiv: presiune + vibrație +
căldură  + muzică.
-Mod pur: presiune + vibrație + muzică.
-Mod somn: presiune.

-Mod vitalitate: presiune + căldură +
muzică.
-Mod confortabil: căldură + muzică.
Dacă doriți să conectați funcția Bluetooth,
porniți 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, căutați în
smartphone-ul dvs. linkul «InnovaGoods»
și conectați-vă. Reproduceți muzica de pe
dispozitivul dvs. mobil.  
Apăsați lung o dată pe butoanele «<» sau
«>» pentru a regla volumul, sau apăsați
scurt o dată pentru a schimba
piesa/sunetul.
Pentru a opri dispozitivul, țineți apăsat
butonul «ON/OFF» câteva secunde.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Prin prezenta, Nine New Investments S.L.
declară că tipul de aparat radioelectric
V0103389- 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® este conform cu
Directiva 2014/53/UE. Textul complet al
declarației UE de conformitate este disponibil
pe următoarea adresă de internet: https://ww
w.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

AVERTIZĂRI

Nu folosiți produsul dacă aveți inflamații sau
leziuni în zonă. Nu folosiți produsul dacă
suferiți de cataractă, glaucom, vreo operație
etc. Înainte de a-l folosi consultați medicul
dacă ați suferit infarct, hipertensiune sau
hipotensiune. Încărcaţi bateria complet prima
dată. Asiguraţi-vă că voltajul sursei de
alimentare corespunde cu cel al aparatului.
Nu trageţi de cablu şi asiguraţi-vă că nu se
încurcă. Păstraţi cablul departe de suprafeţe
fierbinţi sau ascuţite. Curăţaţi-l cu o cârpă
uşor umedă. Nu folosiţi produse sau materiale
abrazive pentru a-l curăţa. Nu introduceţi
aparatul sau cablul în lichide. Nu îl
manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Dacă aparatul,
piesele sau cablul par a fi defecte sau a nu
funcţiona corect, nu le folosiţi sau încercaţi
să le reparaţi. Doar un tehnician calificat
trebuie să o facă. Acest dispozitiv nu este
conceput pentru a-l folosi copiii sau
persoanele cu capacităţi fizice sau psihice
limitate, exceptând atunci când sunt însoţiţi
de un adult responsabil de siguranţa lor.
Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Eliminați acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informați-vă cu privire la legislația locală de
reciclare a produselor electrice și electronice
și respectați-o. Nu aruncați acest produs
împreună cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicații contribuie la evitarea
consecințelor negative pentru sănătatea
oamenilor și pentru mediul înconjurător.

   

DANSK
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

DC In: 5 V / 1 A
Batteri: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatur: 30-42 °C
Højtaler: 0,05 W - 36 Ω

INSTRUKTIONER

Lad 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® op med en
USB-kilde. Enheden vil ikke kunne blive
brugt, mens den lader op.
Læg 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® på dine øjne
og juster remmen til dit hoved. Tryk og
hold «ON/OFF»-knappen for at tænde
enheden.
Tryk på «ON/OFF»-knappen for at vælge
massageprogrammet:
-Kompressionsprogram: tryk + vibration +
musik.
-Drømmeprogram: tryk
-Vitalitetsprogram: tryk + varme + musik.
-Komfortprogram: varme + musik.
Hvis du ønsker at forbinde via bluetooth,
skal du tænde 4-in-1 Eye Massager with
Air Compression InnovaGoods®, søge
efter «InnovaGoods»-linket på din
smartphone og oprette forbindelse. Spil
musikken fra din mobile enhed.
Tryk og hold «<-» eller «<+» knapperne
nede for at justere volumen, eller tryk og
giv øjeblikkeligt slip for at ændre
sporet/lyden.
For at slukke enheden, tryk og hold
«ON/OFF»-knappen nede i nogle få
sekunder.  

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Nine New Investments S.L. erklærer hermed
at V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® radioudstyret
stemmer overens med EU-direktivet
2014/53/EØF. Den komplette tekst af EU-
overensstemmelseserklæringen er
tilgængelig på den følgende
internetadresse: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ADVARSLER

Brug ikke produktet, hvis du lider af enhver
form for betændelse eller skade i området.
Brug ikke produktet, hvis du lider af grå
stærk, grøn stærk, eller hvis du er blevet
opereret, osv. Tjek med din læge, før
anvendelse, hvis du har haft et hjerteanfald,
højt eller lavt blodtryk.  Oplad batteriet helt
første gang. Kontroller, at spændingen i
strømforsyningen svarer til apparatet. Hiv
ikke i kablet og sørg for, at det ikke bliver
viklet ind. Hold kablet væk fra varme eller
skarpe overflader. Rengør det med en let
fugtig klud. Brug ikke slibende produkter eller
materialer til at rengøre det. Dyp ikke
apparatet eller kablet i væsker. Må ikke
håndteres med våde hænder. Brug det ikke
tæt ved kilder til vand eller i våde omgivelser.
Kun egnet til husholdningsbrug. Brug kun
apparatet til sit formål. Opbevar enheden på
et tørt sted fri for støv. Hvis apparatet, dele af
det eller kablet synes defekt eller ikke virker
korrekt, brug dem ikke og forsøg ikke at
reparere dem. Kun en kvalificeret tekniker
bør gøre det. Denne enhed er ikke designet til
at blive håndteret af børn eller personer med
begrænset fysisk eller mental kapacitet,
medmindre de er under opsyn af en voksen,
ansvarlig for deres sikkerhed. Dette produkt
er ikke husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europæiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og følg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Følgende indikationer
hjælper med at undgå negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljøet.

   

https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods/
https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods/


4·in·1 Eye Massager with Air Compression InnovaGoods®  -  Wellnes Relax

SVENSKA
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

DC-ingång: 5 V/1 A
Batteri: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatur: 30-42 ºC
Högtalare: 0,05 W–36 Ω

INSTRUKTIONER

Ladda 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® i en USB-
källa. Enheten fungerar inte medan den
laddas.
Placera 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® över dina
ögon och justera remmen efter huvudet.
Håll "ON/OFF"-knappen intryckt för att slå
på enheten.
Tryck på "ON/OFF"-knappen för att välja
massageläge:
-Komprimeringsläge: tryck + vibration +
värme + musik.
-Rent läge: tryck + vibration + musik.
-Drömläge: tryck.
-Vitalitetsläge: tryck + värme + musik.
-Komfortläge: värme + musik.
Om du vill ansluta Bluetooth, slå på 4-in-1
Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, sök efter
"InnovaGoods"-länken på din smartphone
och anslut. Spela musik från din mobila
enhet.
Håll in knapparna "-" eller "+" för att
justera volymen, eller tryck och släpp
omedelbart för att ändra spår/ljud
För att stänga av enheten, håll ned
"ON/OFF"-knappen i några sekunder.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Nine New Investments S.L. förklarar härmed
att radioutrustningen V0103389 - 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods® överensstämmer med EU-
direktivet 2014/53 EU. Den fullständiga texten
till EU-försäkran om överensstämmelse finns
på följande internetadress: https://www.inno
vagoods.com/certificados-innovagoods/

VARNING

Använd inte produkten om du lider av
inflammation eller skador i området. Använd
inte produkten om du lider av grå starr,
glaukom, har opererats etc. Kontrollera med
din läkare före användning om du har fått
hjärtinfarkt, högt eller lågt blodtryck.
Batteriet ska laddas helt fullt första gången.
Försäkra dig om att spänningen hos
strömförsörjningen är kompatibel med
apparaten. Dra inte i sladden och se till att
den inte blir tilltrasslad. Håll sladden borta
från heta eller vassa ytor. Rengör apparaten
med en lättfuktad trasa. Använd inte
slipprodukter eller material för att rengöra
den med. Lägg inte apparaten eller sladden i
vätska. Vidrör inte med blöta händer. Använd
inte apparaten nära vatten eller i fuktiga
omgivningar. Enbart för hemmabruk. Använd
aparaten enbart i enlighet med dess ändamål.
Förvara produkten på en torr plats utan
damm. Om apparaten, delarna eller sladden
visar defekter eller om de inte fungerar
riktigt, ska du inte använda dem eller försöka
att reparera dem. Bara en kvalificerad
tekniker borde göra det. Denna apparat är
inte ämnad för barn eller människor med
fysiska och mentala handikapp, förutom om
de hela tiden övervakas av en vuxen som har
ansvar för deras säkerhet. Denna produkt är

inte hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på
gällande föreskrifter om återvinning av
elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej
produkten i hushållsavfallet. Genom att följa
dessa instruktioner hjälper du till att
förebygga hälso- och miljöfarliga påföljder.

   

SUOMI
TEKNISET TIEDOT

DC In: 5 V / 1 A
Akku: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Lämpötila: 30-42 °C
Kaiutin: 0,05 W - 36 Ω

KÄYTTÖOHJEET

Lataa 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® USB-
lähteessä. Laite ei toimi latauksen aikana.
Aseta 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® silmillesi ja
säädä hihna pääsi ympärille. Paina ja pidä
alhaalla ON/OFF-painiketta laitteen
käynnistämiseksi.
Paina ON/OFF-painiketta
hierontatoiminnon valitsemiseksi:
- compression-asetus: paine + värinä +
lämpö + musiikki
- pure-asetus: paine + värinä + musiikki
- dream-asetus: paine
- vitality-asetus: paine + lämpö + musiikki
- comfort-asetus: lämpö + musiikki
Jos haluat liittää laitteen Bluetoothiin,
käynnistä 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, hae
InnovaGoods-linkki aälypuhelimestasi ja
yhdistä. Soita musiikkia
mobiililaitteestasi.
Paina ja pidä alhaalla "<" tai ">" -painiketta
äänenvoimakkuuden säätämiseen, tai
paina ja vapauta painike heti
kappaleen/äänen vaihtamiseksi.
Sammuta laite painamalla ja pitämällä
alhaalla ON/OFF-painiketta muutaman
sekunnin ajan.

VAATIMUSTENMUKAISUUS

Nine New Investments S.L. vakuuttaa, että
V0103389 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® -radiolaite
täyttää EU-direktiivin 2014/53/EU
vaatimukset. EU:n vaatimustenmukaisuutta
koskevan tekstin voi kokonaisuudessaan
lukea internetosoitteessa: https//www.innova
goods.com/certificados-innovagoods/.

VAROITUKSET

Älä käytä tätä laitetta, jos sinulla on tulehdus
tai vamma tällä alueella. Älä käytä laitetta jos
sinulla on harmaakaihi, viherkaihi, sinulle on
tehty leikkauksia jne. Neuvottele ennen
laitteen käyttöä lääkärisi kanssa, jos sinulla
on ollut sydänkohtaus tai kärsit matalasta tai
korkeasta verenpaineesta. Lataa akku täyteen
ennen ensimmäistä käyttökertaa. Varmista,
että virtalähteen jännite vastaa laitteen
jännitettä. Älä vedä johdosta, ja varmista,
ettei se pääse kiertymään. Pidä johto erillään
kuumista pinnoista ja terävistä esineistä.
Puhdista se hieman kostealla liinalla. Älä
käytä puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Älä upota laitetta tai johtoa
nesteeseen. Älä kosketa märin käsin. Älä

käytä laitetta vesipisteen lähellä tai kosteissa
tiloissa. Älä vedä johdosta, ja varmista, ettei
se pääse kiertymään. Käytä laitetta vain sen
oikeaan käyttötarkoitukseen. Säilytä laite
kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Jos laite,
jokin sen osa tai kaapeli vaikuttaa vialliselta
tai ei toimi kunnolla, älä käytä tai yritä
korjata niitä. Vain pätevä sähköasentaja saa
tehdä korjaustoimenpiteet. Tätä laitetta ei ole
suunniteltu lasten tai fyysisesti tai henkisesti
rajoittuneiden henkilöiden käytettäväksi
muutoin kuin turvallisuudesta vastaavan
aikuisen valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Hävitä tuote eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä
ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta talousjätteen
mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään
haitalliset seuraukset henkilö- ja
ympäristöturvallisuudelle.

   

LIETUVIŲ 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

DC įvestis: 5 V / 1 A
Baterija:  Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatūra: 30-42 ºC
Garsiakalbiai: 0.05 W – 36 Ω

INSTRUKCIJOS

Įkraukite 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® į USB laidą.
Prietaisas neveiks kol bus įkraunamas.
Uždėkite 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® ant akių ir
sureguliuokite juostelę aplink galvą.
Paspauskite ir palaikykite «ON/OFF»
mygtuką norėdami įjungti prietaisą. 
Paspauskite «ON/OFF» mygtuką norėdami
pasirinkti masažo režimą:
Kompresinis režimas: spaudimas+
vibracija+ šiluma+ muzika.
Grynas režimas:
spaudimas+vibracija+muzika
Sapnų režimas: spaudimas
Gyvybingumo režimas: spaudimas+
šiluma+ muzika
Komforto režimas: šiluma+ muzika
Jei norite sujungti Bluetootth,
įjunkite 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods®,
ieškokite «InnovaGoods» ir susiekite su
savo išmaniuoju telefonu. Leiskite muziką
iš savo telefono.
Paspauskite «<-» ar «+>» norėdami
reguliuoti garsą, arba paspauskite ir
atleiskite norėdami pakeisti dainą.
Norėdami išjungti prietaisą, paspauskite ir
palaikykite «ON/OFF» mygtuką kelias
sekundes.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Nine New Investments S.L. patvirtina, kad
„V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® radijo įranga
atitinka ES direktyvą 2014/53 / ES. Visą ES
atitikties deklaracijos tekstą galima rasti šiuo
interneto adresu: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ĮSPĖJIMAI

Nenaudokite produkto, jei jus kamuoja bet

koks uždegimas ar pažeidimai toje srityje.
Nenaudokite gaminio, jei sergate katarakta,
glaukoma, jums buvo atlikta kokia nors
operacija ir kt. Prieš vartojimą pasitarkite su
gydytoju, jei patyrėte širdies priepuolį,
padidėjo ar sumažėjo kraujospūdis. Pirmą
kartą kraunant, įkraukite akumuliatorių
pilnai. Įsitikinkite, jog elektros energijos
tiekimo įtampa suderinama su įrenginiu.
Netraukite už laido ir pasirūpinkite, kad jis
nesusipainiotų. Laikykite laidą toliau nuo
karštų arba aštrių paviršių. Valykite įrenginį
šiek tiek drėgna šluoste. Nenaudokite
šlifavimo įrankių ar medžiagų valymui.
Nedėkite įrenginio ar laido į skystį. Nelieskite
jo drėgnomis rankomis. Nenaudokite
įrenginio būdami arti vandens arba drėgnose
vietose. Tinka tik naudojimui namuose.
Naudokite prietaisą tik pagal jo numatytąją
paskirtį. Laikykite įrenginį sausoje vietoje,
kurioje nėra dulkių. Jeigu įrenginyje, jo
dalyse ar laide pastebėsite gedimus arba jeigu
detalės neveikia tinkamai, nenaudokite jų ir
nebandykite jų taisyti patys. Tik kvalifikuotas
specialistas turėtų tai padaryti. Šis įrenginys
nėra skirtas vaikams arba žmonėms su fizine
ar psichine negalia, nebent juos prižiūri
suaugusysis, atsakingas už jų saugumą. Šis
produktas - tai ne buitinė atlieka, todėl
vadovaukitės aplinkosaugos standartai norint
jį perdirbti. Išmeskite produktą laikydamiesi
Europos Direktyvos 2002/96/EC.
Pasiteiraukite apie savo vietinius perdirbimo
įstatymus susijusius su elektrinių prietaisų ir
produktų išmetimu ir sekite jų nurodymais.
Neišmeskite šio produkto su buitinėmis
atliekomis. Sekant šias instrukcijas jūs
išmesite produktą tinkmai ir išvengsite žalos
gamtai bei visuomenės aplinkai.

   

NORSK
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

DC In: 5 V / 1 A
Batteri: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatur: 30-42 ºC
Høyttaler: 0.05 W – 36 Ω

INSTRUKSJONER

Lad 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® i en USB-
kilde. Enheten fungerer ikke mens den
lades.
Plasser 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® over øynene
og juster stroppen til hodet. Trykk og hold
inne «ON/OFF» -knappen for å slå på
enheten.
Trykk på «ON/OFF» -knappen for å velge
massasjemodus:
-Kompresjonsmodus: trykk + vibrasjon +
varme + musikk.
-Ren modus: trykk + vibrasjon + musikk.
-Drømmemodus: trykk
-Vitalitetsmodus: trykk + varme + musikk.
-Komfortmodus: varme + musikk.
Hvis du vil koble til Bluetooth, må du slå
på 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, søke etter
«InnovaGoods» -linken på smarttelefonen
din og koble til. Spill av musikken fra
mobilenheten din.
Trykk og hold inne «<-» eller «+>»
knappene for å justere volumet, eller trykk
og slipp umiddelbart for å endre spor/lyd.
For å slå av enheten, trykk og hold
«ON/OFF» -knappen i noen sekunder.

SAMSVARSERKLÆRING

Nine New Investments S.L. erklærer herved at
V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® radioutstyr er i
samsvar med EU-direktiv 2014/53/EU. Den
fulle teksten til EU-samsvarserklæringen er
tilgjengelig på følgende internettadresse: http
s://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ADVARSEL

Ikke bruk produktet hvis du lider av
betennelse eller lesjoner i området. Ikke bruk
produktet hvis du lider av grå stær, glaukom,
har blitt operert osv. Ta kontakt med legen
din før bruk hvis du har fått hjerteinfarkt,
høyt eller lavt blodtrykk. Lad batteriet fult
første gang. Pass på at spenningen på
strømforsyningen er kompatibel med
enheten. Ikke trekk i ledningen, og sørg for at
det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Rengjør
enheten med en fuktig klut. Ikke bruk grove
produkter eller materialer for å rengjøre den.
Ikke legg enheten eller ledningen i væske.
Ikke håndter den med våte hender. Ikke bruk
enheten i nærheten av en vannkilde eller på
fuktige steder. Egnet bare for bruk i hjemmet.
Bruke enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. Hvis
enheten, delene eller ledningen viser feil eller
at de ikke fungerer som de skal må du ikke
bruke dem eller forsøke å reparere dem. Bare
en kvalifisert teknikker bør gjøre det. Denne
enheten er ikke beregnet for bruk av barn
eller mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, så følg miljøkravene til
gjenvinning. Kast produktet i samsvar med
Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersøk den
lokale lovgivningen rundt gjenvinning og følg
disse reglene. Produktet må ikke kastes
sammen med restavfall. Det er viktig at disse
instruksjonene følges for å sørge for at vi
unngår uønskede konsekvenser både når det
gjelder personlig og miljømessig trygghet.

   

SLOVENŠČINA
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

DC vhod: 5 V / 1 A
Baterija: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42 ºC
Zvočnik: 0,05 W - 36 Ω

NAVODILA

Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® napolnite v
viru USB. Naprava med polnjenjem ne bo
delovala.
Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® položite na
oči in prilagodite trak na glavo. Pritisnite
in držite gumb «ON / OFF», da vklopite
napravo.
Pritisnite gumb «ON / OFF», da izberete
način masaže:
-Način stiskanja: pritisk + vibracije +
toplota + glasba.
-Čisti način: pritisk + vibracije + glasba.
-Sanjarski način: pritisk
-Način vitalnosti: pritisk + toplota +
glasba.
-Način udobja: toplota + glasba.
Če želite povezati Bluetooth, vklopite Eye

Massager with Air
CompressionInnovaGoods®, poiščite
povezavo «InnovaGoods» na pametnem
telefonu in se povežite. Predvajajte glasbo
iz mobilne naprave.
Pritisnite in držite gumba «<-» ali «+>», da
prilagodite glasnost, ali pritisnite in
spustite takoj, da spremenite skladbo /
zvok. Za izklop naprave pritisnite in nekaj
sekund pridržite gumb «ON / OFF».

IZJAVA O SKLADNOSTI

Nine New Investments S.L. s tem izjavlja, da
je V0103389 - 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® skladen z
Direktivo EU 2014/53 / EU. Celotno besedilo
izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

OPOZORILA 

Izdelka ne uporabljajte, če imate vnetje ali
poškodbe na tem območju. Izdelka ne
uporabljajte, če imate katarakto, glavkom, ste
bili operirani itd. Pred uporabo se posvetujte s
svojim zdravnikom, če imate srčni napad,
visok ali nizek krvni tlak. Prvič napolnite
baterijo do konca. Prepričajte se, da električna
napetost ustreza tisti, ki jo ima aparat. Ne
vlecite kabla in se prepričajte, da se ne zvije.
Naj bo kabel čim dlje od vročih in ostrih
površin. Očistite ga z krpo, ki je malo
navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Če naprava, deli ali kabel
izgledajo pomanjkljivo ali ne delujejo
pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskušajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otroško uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi, razen
če so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklažo. Zavrzite ta izdelek v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte
se o lokalni zakonodaji o recikliranju
električnih in elektronskih izdelkov in jo
upoštevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Če
upoštevamo ta navodila, se izognemo
negativnim posledicam na zdravje ljudi in
okolje.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

DC In: 5 V / 1 A
Μπαταρία: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Θερμοκρασία: 30-42 ºC
Ηχείο: 0,05 W - 36 Ω

ΟΔΗΓΙΕΣ

Φορτίστε σε μια πηγή 4-in-1 Eye Massager
with Air CompressionInnovaGoods®. Η
συσκευή δεν θα λειτουργεί κατά τη
φόρτιση.
Τοποθετήστε τη συσκευή 4-in-1 Eye
Massager with Air

CompressionInnovaGoods® πάνω από τα
μάτια σας και ρυθμίστε την ταινία στο
κεφάλι σας.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το
κουμπί «ON/OFF» για να ενεργοποιήσετε
τη συσκευή.
Πατήστε το κουμπί «ON/OFF» για να
επιλέξετε τη λειτουργία μασάζ:
- Συμπιεστική λειτουργία: πίεση + δόνηση
+ θερμότητα + μουσική.
- Λειτουργία καθαρισμού: πίεση + δόνηση
+ μουσική.
- Λειτουργία ύπνου: πίεση
- Λειτουργία ζωτικότητας: πίεση +
θερμότητα + μουσική.
- Άνετη λειτουργία: θερμότητα + μουσική.
Αν θέλετε να συνδέσετε Bluetooth,
ενεργοποιήστε τη συσκευή 4-in-1 Eye
Massager with Air
CompressionInnovaGoods®, βρείτε το
σύνδεσμο "InnovaGoods" στο smartphone
σας και συνδεθείτε. Αναπαραγωγή
μουσικής από την κινητή συσκευή σας.
Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά «<-» ή
«+>» για να ρυθμίσετε την ένταση ή ένα
σύντομο πάτημα για να αλλάξετε κομμάτια
/ ήχο.
Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή,
πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί
«ON / OFF» για λίγα δευτερόλεπτα.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Με το παρόν, Nine New Investments S.L.
δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός τύπου
V0103389- 4-in-1 Eye Massager με Air
Compression InnovaGoods® συμμορφώνεται
με την οδηγία 2014/53 / ΕΕ Το πλήρες κείμενο
της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ διατίθεται
στην ακόλουθη διεύθυνση Διαδικτύου: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν πάσχετε
από φλεγμονή ή τραυματισμό στην περιοχή.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν πάσχετε
από καταρράκτη, γλαύκωμα, οποιαδήποτε
χειρουργική επέμβαση κ.λπ. Συμβουλευτείτε
το γιατρό σας εάν έχετε υποστεί καρδιακή
προσβολή, υπέρταση ή υπόταση πριν από τη
χρήση. Επαναφορτίστε πλήρως την μπαταρία
την πρώτη φορά. Βεβαιωθείτε ότι η τάση
παροχής ηλεκτρικού ρεύματος είναι συμβατή
με τη συσκευή. Μην τραβάτε το καλώδιο και
βεβαιωθείτε ότι δεν μπερδεύεται. Κρατήστε
το καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές
επιφάνειες. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα
ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την
καθαρίσετε. Μην τοποθετείτε τη συσκευή ή το
καλώδιο σε υγρές επιφάνειες. Μην την
πιάνετε με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή
νερού ή υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για
οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς
σκόνη. Εάν η συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο
εμφανίσουν βλάβες ή προβλήματα
λειτουργίας, σταματήστε την χρήση της και
μην επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος
ή μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει
σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα με
σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και
αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη ενός
ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την
ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Απορρίψατε το
προϊόν σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2002/96/EC. Ενημερωθείτε για την ισχύουσα
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στον τόπο διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με
την ανακύκλωση ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών και ακολουθήστε
τις υποδείξεις. Μην πετάτε το προϊόν στα
οικιακά σκουπίδια. Η συμμόρφωση με τις
παρούσες οδηγίες θα βοηθήσει στην
αποτροπή επιπτώσεων που βλάπτουν την
ασφάλεια του ατόμου και του περιβάλλοντος.

   

ČEŠTINA
TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Vstup DC: 5 V / 1 A
Baterie: Li-on 1000 mAh
Bluetooth 5,0
Teplota: 30-42 °C
Reproduktor: 0,05 W - 36 Ω

NÁVOD

Nabijte 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® ve zdroji
USB. Přístroj nebude fungovat, dokud se
nabíjí.
Umístěte 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® na oči a
připevněte pásek k hlavě. Zmáčkněte
knoflík «ON/OFF» k zapnutí přístroje.
Zmáčkněte knoflík «ON/OFF» k výběru
režimu masáže:
-Tlakový režim: tlak + vibrace + teplo +
hudba.
-Čistý režim: tlak + vibrace +hudba.
-Režim spánek: tlak
-Režim vitalita: tlak + teplo + hudba.
-Komfortní režim: teplo + hudba.
Chcete-li připojit Bluetooth, zapněte 4-in-1
Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, na svém smartphonu
vyhledejte odkaz «InnovaGoods» a připojte
se. Reprodukujte hudbu ze svého
mobilního zařízení.
Zmáčkněte dlouze knoflíky «<-» nebo «+>»
k nastavení hlasitosti nebo zmáčkněte
krátce pro změnu skladby/zvuku.
K vypnutí přístroje držte knoflík «ON/OFF»
zmáčknutý několik sekund.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Nine New Investments S.L. tímto prohlašuje,
že typ radioelektrického zařízení V0103389-
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods® je v souladu se směrnicí
2014/53/EU. Kompletní text EU prohlášení o
shodě je k dispozici na následující
internetové adrese: 
https://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

UPOZORNĚNÍ

Produkt nepoužívejte, pokud máte v oblasti
zánět nebo zranění. Produkt nepoužívejte,
pokud trpíte šedým zákalem, zeleným
zákalem, jste po chirurgickém zákroku atd.
Před použitím se poraďte se svým lékařem,
pokud jste prodělali infarkt, máte vysoký
krevní tlak nebo nízký krevní tlak.

  Před prvním použitím plně nabijte baterii.
Ujistěte se, že napětí v síti je stejné jako v
přístroji. Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Čistěte pomocí lehce
navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály.
Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma
rukama. Nepoužívejte přístroj v blízkosti

zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné
pouze pro domácí použití. Přístroj používejte
pouze na účely, k nimž je určený. Uložte
přístroj na suchém místě bez prachu. Pokud
přístroj, jeho součásti nebo kabel vypadají
poškozeně nebo nefungují správně, pak je
nepoužívejte, ani se je nesnažte opravit.
Opravy smí provádět pouze kvalifikovaná
osoba. Děti a osoby se sníženou schopností
pohybu a orientace by neměly manipulovat s
tímto zařízením bez dohledu zodpovědné
dospělé osoby, která zaručí jejich bezpečí.
Nevyhazujte tento přístroj do komunálního
odpadu. Při jeho recyklaci se řiďte platnými
normami pro ochranu životního prostředí.
Zlikvidujte výrobek v souladu s evropskou
směrnicí 2002/96/EC. Informujte se o místní
legislativě týkající se recyklace elektrických
a elektronických výrobků a dodržujte ji.
Nevyhazujte výrobek spolu s domácími
odpady. Dodržování těchto pokynů pomáhá
zabránit negativním vlivům na lidské zdraví a
na zachování bezpečnosti životního
prostředí.

   

БЪЛГАРСКИ
ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

DC In: 5 V / 1 A
Батерия: Li-ion 1000 mAh
Блутут5.0
Температура: 30-42 ºC
Колона: 0.05 W – 36 Ω

ИНСТРУКЦИИ

Заредете 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® в USB
източника. Уредът няма да работи,
докато се зарежда.
Поставетеe 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® на очите си
и настройте лентата на главата.
Натиснете и задръжте бутона
«ON/OFF» за включване на уреда.
Натиснете бутона «ON/OFF» за избор на
режим на масаж:
-Режим на компресиране: натиск +
вибрация + загряване + музика.
-Чист режим: натиск + вибрация +
музика.
-Режим сън: натиск
-Режим виталност: натиск + загряване
+ музика.
-Удобен режим: загряване + музика.
Ако искате да свържете блутут,
включете 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, потърсете
връзка «InnovaGoods» на смартфона си
и свържете. Слушайте музика от
мобилното си устройство.
Натиснете и задръжте бутоните «<-»
или «+>» за настройване на звука или
натиснете и веднага пуснете за смяна
на песен/мелодия.
За изключване на уреда, натиснете и
задръжте бутона «ON/OFF» за няколко
секунди.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ

С настоящето Nine New Investments S.L.
декларира, че радио оборудването
V0103389 -  4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® съответства на
Директива 2014/53/ЕС. Пълният текст на
декларацията за съвместимост на ЕС е
наличен на следния интернет адрес:  http
s://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не използвайте продукта, ако страдате от
някакво възпаление или рани я зоната.
Не използвайте продукта, ако страдате от
катаракти, глаукома, имали сте
хирургична операция и др. Попитайте
лекаря си преди да го използвате, ако сте
страдали от сърдечен удар, високо или
ниско кръвно налягане. Заредете
батерията докрай първия път. Уверете се,
че напрежението на електрозахранването
е съвместимо с това на устройството. Не
дърпайте кабела и се уверете, че кабелът
не е усукан. Дръжте кабела далече от
топли и остри повърхности. Почиствайте
устройството с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте абразивни продукти и
материали за почистване на
устройството. Не поставяйте
устройството и кабела в течности. Не го
закачайте с влажни ръце. Не използвайте
устройството в близост до
водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
използвайте и не се опитвайте да
ремонтирате устройството, частите или
кабела, в случай че се окажат дефектни
или не функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Това устройство не е
предназначено за позлване от деца или
лица с ограничени физически и
психически способности, освен ако не са
под надзора на възрастен, отговарящ за
тяхната безопасност. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Изхвърлете този артикул
съгласно европейската директива
2002/96/EО. Информирайте се относно
местното законодателство за
рециклиране на електрически и
електронни продукти и го спазвайте. Не
изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания,
допринасяте за избягване на негативни
последствия за човешкото здраве и
околната среда.

   

HRVATSKI
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

DC ulaz: 5 V / 1 A
Baterija: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatura: 30-42 ºC
Zvučnik: 0,05 W - 36 Ω

UPUTE

Napunite na USB izvoru 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods®. Uređaj neće raditi dok se
puni
Postavite 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® na oči i
prilagodite traku na glavu. Pritišćite gumb
«ON/OFF» za paljenje uređaja.
Pritisnite gumb «ON/OFF» za odabir
načina masaže:
-Sveobuhvatni način rada: pritisak +
vibracije + toplina + glazba.
-Čisti način rada: pritisak + vibracija +
glazba.
-Način spavanja: pritisak.
-Način vitalnosti: pritisak + toplina +
glazba.

-Udoban način rada: grijanje + glazba.
Ako želite povezati Bluetooth, uključite
4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods®, pronađite
vezu "InnovaGoods" na svom pametnom
telefonu i povežite se. Reproducirajte
glazbu sa svog mobilnog uređaja.
Dugo pritišćite gumbe «<-» ili «+>» za
podešavanje glasnoće ili kratko za
promjenu zapisa/zvuka.
Kako biste ugasili uređaj, pritišćite gumb
«ON/OFF» nekoliko sekundi.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime Nine New Investments S.L. izjavljuje
da je radiooprema tipa V0103389- 4-in-1 Eye
Massager with Air
CompressionInnovaGoods® u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst EU
izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj
internetskoj adresi: https://www.innovagoods
.com/certificados-innovagoods/

UPOZORENJA

Ne koristite proizvod ako na području dođe do
upale ili ozljede. Ne koristite proizvod ako
patite od katarakte, glaukoma, nakon bilo
kakvih operacija itd. Posavjetujte se sa svojim
liječnikom ako ste prije upotrebe patili od
srčanog udara, hipertenzije ili hipotenzije. 
Napunite bateriju u cijelosti prvi put.
Osigurajte da napon izvora napajanja
odgovara naponu uređaja. Ne povlačite kabao
i pazite da se ne omotava. Držite kabao
podalje od vrućih ili oštrih površina. Čistite ga
blago navlaženom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti kabao u
tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim
rukama. Ne koristite ga u blizini izvora vode
niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo
za kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo
u svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte spravu
na suhom mjestu gdje nema prašine. Ako su
uređaj, dijelovi ili kabao u kvaru ili ne rade
ispravno, ne koristite ih i ne pokušavajte ih
popraviti. To smije učiniti samo kvalificirani
tehničar. Ova sprava nije namijenjena djeci ili
osobama s ograničenim fizičkim ili psihičkim
sposobnostima, sve dok nisu pod nadzorom
odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Ovaj proizvod nije kućanski otpad,
u skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Odložite ovaj proizvod u
skladu s Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklaži električnih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlažite ovaj
proizvod s kućnim otpadom. Slijedeći ove
upute, olakšat ćete sprječavanje ugrožavanja
ljudi i okoliša.

   

SLOVENČINA
TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

DC IN: 5 V/1 A
Batéria: Lítium 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Teplota: 30-42 ºC
Reproduktor: 0,05 W – 36 Ω

NÁVOD NA POUŽITIE

Nabite 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® na USB zdroji.
Zariadenie počas nabíjania nebude
fungovať.
Umiestnite 4-in-1 Eye Massager with Air

Compression InnovaGoods® na oči a
upevnite si pásku na hlave. Stlačením a
podržaním tlačidla „ON/OFF“ zapnete
prístroj.
Stlačte tlačidlo „ON/OFF“ ak si chcete
vybrať režim masáže,
- Kompresný režim: tlak + vibrácie + teplo
+ hudba.
-Čistý režim: tlak + vibrácie + hudba.
- Režim spánku: tlak
-Vitálny režim: tlak + teplo + hudba.
-Pohodlný režim: teplo + hudba.
Ak chcete pripojiť Bluetooth, zapnite
4-in-1 Eye Massager with Air Compression
InnovaGoods®, na svojom smartfóne
vyhľadajte odkaz „InnovaGoods“ a pripojte
sa. Prehrávajte hudbu z mobilného
zariadenia.
Hlasitosť si nastavíte dlhým stlačením
tlačidiel «<-» alebo «+>» alebo krátkym
stlačením zmeníte skladby/zvuk.
Ak chcete zariadenie vypnúť, stlačte a na
niekoľko sekúnd podržte „ON/OFF“
tlačidlo.

VYHLASENIE O ZHODE

Spoločnosť Nine New Investments S.L. Týmto
vyhlasuje, že V0103389- 4-in-1 Eye Massager
with Air Compression InnovaGoods® je v
súlade s EÚ smernicou 2014/53/EÚ. Plné
znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii
na tejto internetovej stránke: https://www.inn
ovagoods.com/certificados-innovagoods/

UPOZORNENIA

Výrobok nepoužívajte, ak máte zápal alebo
poranenia v časti Nepoužívajte výrobok, ak
máte šedý zákal, glaukóm (zelený zákal),
alebo chirurgický zákrok atď. Ak ste
prekonali srdcový infarkt, hypertenziu alebo
hypotenziu, poraďte sa so svojím lekárom.
Pred prvým použitím úplne nabite batériu.
Uistite sa, že napätie v sieti je rovnaké ako v
prístroji. Neťahajte za kábel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce
plochy a ostré hrany. Čistite pomocou ľahko
navlhčenej handričky. Na čistenie
nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Neponárajte prístroj ani kábel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením
mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj v
blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých
miestach. Vhodné len pre domáce použitie.
Prístroj používajte len na účely, na ktoré je
určený. Uložte prístroj na suchom mieste bez
prachu. Ak prístroj, jeho súčasti alebo kábel
vyzerajú poškodené alebo nefungujú správne,
potom ich nepoužívajte, ani sa ich nesnažte
opraviť. Opravy môže vykonávať iba
kvalifikovaná osoba. Deti a osoby so zníženou
schopnosťou pohybu a orientácie by nemali
manipulovať s týmto zariadením bez dohľadu
zodpovednej osoby, ktorá zaručí ich bezpečie.
Nevyhadzujte tento prístroj do komunálneho
odpadu. Pri jeho recyklácii sa riaďte platnými
normami pre ochranu životného prostredia.
Výrobok likvidujte v súlade s európskou
smernicou 2002/96/EC. Vyžiadajte si
informácie o miestnej legislatíve týkajucej sa
recyklácie elektrických zariadení a
elektroniky a postupujte podľa daných
krokov. Neodhadzujte tento výrobok do
domového odpadu. Riadením sa týmito
pokynmi predídete škodlivým dôsledkom pre
bezpečnosť osôb a životného prostredia.

   

EESTI
TEHNILINE KIRJELDUS

DC In: 5 V / 1 A
Aku: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5.0
Temperatuur: 30-42 ºC
Kõlar: 0,05 W – 36 Ω

KASUTUSJUHEND

Laadige 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® USB-allikas.
Seade ei toimi laadimise ajal.
Asetage 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® oma silmade
kohale ja kohandage rihm oma peale
vastavaks. Vajutage ja hoidke «ON/OFF»
nuppu seadme sisse lülitamiseks.
Vajutage «ON/OFF» nuppu
massaaažirežiimi valimiseks:
-Surverežiim: surve + vibratsioon +
kuumus + muusika.
-Puhas režiim: surve +
vibratsioon +muusika.
-Unerežiim: surve 
-Elujõu režiim: surve + kuumus +muusika.
-Mugavusrežiim: kuumus +muusika.
Kui soovite ühendada Bluetoothi kaudu,
lülitage 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® sisse, otsige
seadet «InnovaGoods» oma nutitelefonis
ning ühendage. Mängige muusikat otse
oma mobiilsest seadmest.
Vajutage ja hoidke «<-» või «+>» nuppe
häälevaljuse muutmiseks, või vajutage
hetkeks loo/heli muutmiseks.
Seadme välja lülitamiseks vajutage ja
hoidke «ON/OFF» nuppu mõne sekundi
jooksul.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Nine New Investments S.L. deklareereb
käesolevaga, et V0103389 -  4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods® raadioseadmed vastavad EU
direktiivile 2014/53/EU. EU
vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kirjas
järgneval veebiaaddressil:  https://www.innov
agoods.com/certificados-innovagoods/

HOIATUS

Ärge kasutage toodet piirkonnas, kus on
põletikke või kahjustusi. Ärge kasutage
toodet, kui põete hallkaed, glaukoomi, olete
käinud silmaoperatsioonil jne.
Kontrollige enne kasutamist oma arstilt üle,
kui olete kannatanud südameinfarkti, kõrge
või madala vererõhu all. Esimesel korral
laadige akud täiesti täis. Tehke kindlaks, et
toiteallika pinge ühildub seadmega. Ärge
sikutage juhtmest ning tehke kindlaks, et see
ei ole sõlmes. Hoidke juhet eemal kuumadest
või teravatest pindadest. Puhastage seadet
kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange
seadet ega juhet vette. Ärge kasutage
märgade kätega. Ärge kasutage seadet
veeallika lähedal või niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettenähtud eesmärgil. Ladustage
seadet kuivas, tolmuvabas kohas. Kui seade,
selle osad või juhe on vigastatud või ei tööta
korralikult, ärge üritage neid ise parandada.
Ainult väljaõppinud tehnik peaks seda
tegema. See seade ei ole mõeldud laste või
füüsilise või vaimse puudega isiku poolt
kasutamiseks, välja arvatud juhul, kui neid
juhendab täiskasvanu, kes vastutab nende
turvalisuse eest. See seade ei ole
majapidamisprügi, seega järgige
taaskasutuse ja ümbertöötlemise
keskkonnastandardeid. Kõrvaldage toode
kasutuselt vastavusest Euroopa Liidu

direktiivile 2002/96 / EÜ. Tutvuge kohalike
elektri- ja elektroonikaseadmete
taaskasutuse seadustega ja järgige nende
täitmist. Ärge visake seda toodet
olmejäätmete hulka. Järgides neid juhiseid,
saate vältida kahjulikke tagajärgi inimestele
ja ohtu keskkonnale.

   

РУССКИЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Вход постоянного тока: 5 В / 1 А
Аккумулятор: литий-ионный 1000 мАч
Bluetooth 5.0
Температура: 30-42 ºC
Динамик: 0,05 Вт - 36 Ом

ИНСТРУКЦИИ

Заряжайте 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® от
источника USB. Устройство не будет
работать во время зарядки.
Поместите 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® на глаза и
прижмите ленту к голове. Нажмите и
удерживайте кнопку «ВКЛ / ВЫКЛ»,
чтобы включить прибор.
Нажмите кнопку ON/OFF для выбора
режима массажа:
- Режим сжатия: давление + вибрация
+ тепло + музыка.
-Чистый режим: давление + вибрация
+ музыка.
-Спящий режим: давление
 -Режим повышения тонуса: давление
+ тепло + музыка.
 -Комфортный режим: тепло + музыка.
Если вы хотите подключить Bluetooth,
включите 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, найдите
устройство InnovaGoods на своем
смартфоне и подключитесь. Слушайте
музыку со своего мобильного
устройства.
Нажмите и удерживайте кнопки «<-»
или «+>» для регулировки громкости
или короткое нажатие для
переключения треков / звука.
Для выключения устройства нажмите
и удерживайте кнопку ON/OFF
несколько секунд.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

Настоящим Nine New Investments SL
заявляет, что тип
радиооборудования V0103389- 4-in-1 Eye
Massager with Air Compression
InnovaGoods® соответствует Директиве
2014/53/EС. Полный текст декларации
соответствия ЕС доступен по
следующему адресу в Интернете: https://w
ww.innovagoods.com/certificates-
innovagoods/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Не используйте изделие, если у вас есть
воспаление или травма в
обрабатываемой области. Не используйте
устройство, если вы страдаете
катарактой, глаукомой, после любых
операций и т. д. Перед использованием
проконсультируйтесь с врачом, если вы
перенесли сердечный приступ,
гипертонию или гипотонию. Зарядите
аккумулятор перед первым
использованием. Убедитесь в том, что
напряжение в источнике тока

https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods/
https://www.innovagoods.com/certificados-innovagoods/
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соответствует указанному на устройстве.
Не тяните кабель, убедитесь в том, что он
не закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.
Очищайте кабель слегка влажной
тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не
опускайте устройство или кабель в воду.
Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Если устройство, его
части или кабель выглядят
поврежденными или работающими
неправильно, не пользуйтесь ими, тем
более не пытайтесь их ремонтировать.
Только квалифицированный техник
может выполнить ремонт. Данное
устройство не разработано для
управления детьми или людьми с
ограниченными физическими или
психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации.
Ознакомьтесь с местным
законодательством в отношении
переработки электронных и
электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте
изделие в бытовой мусор. Следуя
настоящим инструкциям, вы вносите
вклад в дело охраны окружающей среды
и предотвращения возникновения
негативных последствий для здоровья
человека.

   

LATVIEŠU
TEHNISKIE PARAMETRI

DC ievade: 5 V / 1 A
Baterija: Li-ion 1000 mAh
Bluetooth 5,0
Temperatūra: 30-42 ºC
Skaļrunis: 0,05 W – 36 Ω

INSTRUKCIJA

Uzlādējiet 4-in-1 Eye Massager with Air
CompressionInnovaGoods® izmantojot
USB avotu. Ierīce uzlādes laikā
nedarbosies.
Novietojiet 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® uz acīm un
pielāgojiet lenci ap galvu. Piespiediet un
turiet «ON/OFF» pogu, lai ieslēgtu ierīci.
Piespiediet pogu «ON/OFF», lai izvēlētos
masāžas režīmu:
-Kompresijas režīms: spiediens + vibrācija
+ siltums + mūzika.
-Vienkāršais režīms: spiediens + vibrācija
+ mūzika.
-Sapņu režīms: spiediens
-Vitalitātes režīms: spiediens + siltums +
mūzika.
-Komforta režīms: siltums + mūzika.
Ja vēlaties savienojumu ar Bluetooth,
ieslēdziet 4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods®, meklējiet
viedtālrunī saiti «InnovaGoods» un
pieslēdzieties. Atskaņojiet mūziku no
savas mobilās ierīces.

Piespiediet un turiet pogas «<-» or «+>», lai
pielāgotu skaļumu, vai piespiediet un
nekavējoties atlaidiet, lai mainītu
ierakstu/skaņu.
Lai izslēgtu ierīci, piespiediet un turiet
pogu «ON/OFF» dažas sekundes.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Nine New Investments S.L. ar šo apstiprina,
ka V0103389 -  4-in-1 Eye Massager with Air
Compression InnovaGoods® radio iekārta
atbilst ES Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES
atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams
interneta adresē:  https://www.innovagoods.c
om/certificados-innovagoods/

BRĪDINĀJUMI

Neizmantojat šo ierīci, ja ciešat no jebkāda
iekaisuma vai bojājumiem acu apvidū.
Nelietojiet šo ierīci, ja Jums ir katarakta,
glaukoma, jums ir bijušas ķirurģiskas
operācijas utt. Pirms lietošanas
konsultējieties ar ārstu, ja jums ir bijusi
sirdslēkme, augsts vai zems asinsspiediens.
Pirmajā reizē pilnībā uzlādējiet bateriju.
Pārliecinieties, ka barošanas avota spriegums
ir saderīgs ar ierīci. Nevelciet aiz vada un
uzmanieties, lai tas nesapinas. Neizmantojiet
abrazīvus līdzekļus vai materiālus ierīces
tīrīšanai. Tīriet ierīci ar viegli mitru drānu.
Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Neievietojiet
ierīci vai vadu šķidrumā. Nelietojiet ierīci ar
mitrām rokām. Turiet vadu prom no karstām
vai asām virsmām. Piemērots tikai
mājsaimniecības vajadzībām. Izmantojiet
ierīci tikai tās paredzētajam mērķim.
Glabājiet ierīci sausā vietā bez putekļiem. Ja
ierīce, tās detaļas vai vads ir bojāti vai
nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai
sertificēts tehniķis. Šī ierīce nav paredzēta
lietošanai bērniem vai personām ar fiziska
vai garīga rakstura traucējumiem, ja vien
viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild par
viņu drošību. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Ierīce jāutilizē saskaņā ar Eiropas
Direktīvu 2002/96/EK. Uzziniet informāciju
par vietējo elektrisko un elektronisko ierīču
pārstrādes likumdošanu un ievērojiet to.
Neizmetiet šo produktu kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ievērojot šos nosacījumus, tiks
novērsta negatīva ietekme uz cilvēku
veselību un vidi.
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